Transliteration—Telugu

Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention
(including Telugu letters — Short e, Short o) -

aA il uU
R RR IR IRR
eE aioO au M(Hor:)

(e —short | E—Long | o—short| O—Long)

kh g gh n/G

ch j jh n/d (jn —asin jnAna)
Th D Dh N

th d dh n

ph b bh m

r I L v

sh s h

nN<T 4O X

daNDamu-balahaMsa

In the kRti ‘daNDamu peTTedanurA’ — rAga balahaMsa, Srl tyAgarAja
asks Lord to show him the path by holding his hand.

P ldaNDamu peTTedanurA kOdaNDa pANi jUDarA

A 2aNDaja su-vAhana 3mArtANDa candra IOcana
kuNDali Sayana brahmANDa nAyaka nlku (daNDamu)

C 4pErukA pratishThakA UrukA ninnu nammiti
UruvAru vidhivAru oka 5jAtivAru kAru
dArini ceyi paTTi brOvumu
tyAgarAj(A)rcita nlku (daNDamu)

Gist

O Lord kOdaNDa pANi! O Lord who has nice carriage of garuDa! O Lord
who has Sun and Moon as His eyes! O Lord reclining on SEsha! O Lord of the
Great Universe! O Lord worshipped by this tyAgarAja!

| salute You; please look at me.

Is it for the sake of name and fame or standing, did I trust You?

The people of this town and even people of this street are not of one kind.
En-route, please protect me by holding my hand. (OR)

Please show the right path by holding my hand.

Word-by-word Meaning

P O Lord kOdaNDa pANi — one who wields (pANi) bow kOdaNDal! | salute
(daNDamu peTTedanurA) You; please look (jUDarA) at me.

A O Lord who has nice carriage (su-vAhana) of garuDa — one born from egg
(aNDaja)! O Lord who has Sun (mArtANDa) and Moon (candra) as His eyes
(I0cana)!



O Lord reclining (Sayana) on SEsha - snake (kuNDali)! O Lord (nAyaka)
of the Great Universe (brahmANDa)!
O Lord kOdaNDa pANi! I salute You (nlku); please look at me.

C Is it for the sake of name and fame (UrukA pErukA) or standing
(pratishThakA) did I trust (nammiti) You (ninnu)?

The people of this town (UruvAru) and even people of this street
(vidhivAru) are not (kAru) of one (oka) kind (jAtivAru);

en-route (dArini), please protect (brOvumu) me by holding (paTTi) my
hand (ceyi) (OR) please show (brOvumu) the right path (dArini) by holding
(paTTi) my hand (ceyi);

O Lord worshipped (arcita) by this tyAgarAja (tyAgarAjArcita)! O Lord
kodaNDa pAN:i! | salute You (nlku); please look at me.

Notes —
Variations —
1 - daNDamu peTTedanurA —daNDamu peTTEnurA.

References —
2 —aNDaja — garuDa has a very important postion in Hindu legends. For
garuDa purANa — http://www.sacred-texts.com/hin/gpu/gpu02.htm

3 — mArtANDa - Please refer to Srimad bhAgavataM, Book 5, Chapter
20, verse 44 — http://vedabase.net/sb/5/20/en

“Because the sun-god appeared in this lifeless (inanimate) egg (as the
Cosmic Being), the appellation of mArtaNDa (mRtE aNDa bhavaH) has been
applied to him (ever) since. He is (also) called hiraNyagarbha inasmuch as he
(the sun) represents the embryo (located) in (the centre of) the golden egg (of this
universe)."

Comments -
4 —pErukA UrukA — A colloquial usage for name and fame.

5 — jAti VAru kAru — People do not have similar disposition as Srl
tyAgarAja.

Devanagari
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English with Special Characters

pa. dandamu pettedanura kodanda pani judara


http://www.sacred-texts.com/hin/gpu/gpu02.htm
http://vedabase.net/sb/5/20/en

a. andaja su-vahana martanda candra locana
kundali $ayana brahmanda nayaka niku (da)
ca. peruka pratisthaka uruka ninnu nammiti
Gruvaru vidhivaru oka jativaru karu
darini ceyi patti brovumu
tyagara(ja)rcita niku (da)

Telugu
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Tamil
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Kannada
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Malayalam
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Assamese
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Bengali

. w3 (ACETART (PIwes sAMe Gear

9. J3G F-JRT TGS 5% (=I5
FafeT 2T TG IS TF - ()



5. (P! Sifopd! S [Hy aFs
GAIFE I 3T TIfodie i
wifaf ofv #fE @Ry
SsiRI(ebe I (7)

Gujarati
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Punjabi

U. TI3H UCESTT deed Ute A3d"
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